
 

 

 
บทที่ 6 

สรุปผลการศึกษา อภิปรายผลการศึกษาและข้อเสนอแนะ 
 
 
 จากการศึกษาประเภทของภาพพจน์ที่พบในแบบฝึกหัดและข้อสอบของนักศึกษา
วิชาเอกภาษาอังกฤษในรายวิชาหลักการแปล 1 และหลักการแปล 2 ผู้วิจัยได้สรุปผลการศึกษา 
อภิปรายผลการศึกษา และมีข้อเสนอแนะ ดังต่อไปนี้ 
 

6.1 สรปุผลการศึกษา 
  งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาเชิงคุณภาพ โดยมีวัตถุประสงค์ คือ เพื่อวิเคราะห์กลวิธีการแปล
ภาพพจน์ และวัดระดับความสามารถด้านภาษาอังกฤษ ภาษาไทย และด้านการแปล ของนักศึกษา
วิชาเอกภาษาอังกฤษที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาหลักการแปล 1 และหลักการแปล 2 ในปีการศึกษา 
2554 รวมทั้งเพื่อจัดประเภทของภาพพจน์ที่พบในแบบฝึกหัดและข้อสอบในรายวิชาหลักการแปล 1 
และหลักการแปล 2 ในปีการศึกษา 2554 
  จากการศึกษาพบว่า ในแบบฝึกหัดและข้อสอบในรายวิชาหลักการแปล 1 และหลักการ
แปล 2มีการใช้ภาพพจน์ทั้งหมด 65 คร้ัง ซึ่งสามารถแบ่งประเภทตามค าจัดกัดความของ เมอร์เรย์ โนว์
เลส และโรซามุนด์ มูน (2006) ได้ทั้งหมด 5 ประเภท คือ  

1) อุปมา (simile) คือ การเปรียบเทียบที่ชัดเจน โดยมีการใช้ค าต่างๆ คือ “like” หรือ 
“as” หรือค าอ่ืนๆ ที่มีความหมายว่า “เหมือน” หรือ “คล้าย” เป็นการบ่งบอก ซึ่งในงานวิจัยนี้พบ
ทั้งหมด 8 คร้ัง  

2) อุปลักษณ์ (metaphor) คือ การเปรียบเทียบโดยใช้ Verb to be เช่น ค าว่า “am” “is” 
“are” “was” “were” เป็นการบ่งบอก ซึ่งพบข้อมูลเพียง 1 คร้ัง  

3) บุคลาธิษฐาน (personification) คือ การท าให้สิ่งที่ไม่มีชีวิตมีคุณสมบัติของมนุษย์ 
หรือสามารถท ากิริยาอาการได้เหมือนมนุษย์หรือสิ่งมีชีวิต ซึ่งพบทั้งหมด 4 คร้ัง  

4) นามนัย (metonymy) คือ ภาษาที่มีความหมายไม่เป็นไปตามตัวอักษร ซึ่งเกี่ยวข้อง 
กับความสัมพันธ์ระหว่างส่วนย่อยกับส่วนทั้งหมด ค าที่มีความหมายว่าส่วนหนึ่งของบางสิ่งถูกใช้
เพื่อหมายถึงส่วนทั้งหมด หรือส่วนทั้งหมดถูกใช้เพื่อหมายถึงบางสิ่งที่มีความเกี่ยวข้อง ในงานวิจัยนี้
พบทั้งหมด 8 คร้ัง  
 


